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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA ON TRADE AND
COMMERCE

The Government of Canada and the Government of the Republic of Latvia (hereinafter
referred to collectively as "Parties" and individually as "Party"):

Convinced that the development of bilateral trade in goods and services will contribute
to increased mutual understanding and cooperation between the people of Canada and of

'the Republic of Latvia;

Conscious that trade and commercial relations are essential elements of the bilateral
relationship between Canada and the Republic of Latvia;

Recognizing that the economic restructuring and progress towards a market-based
economy in the Republic of Latvia is creating additional possibilities for expanded bilateral
trade;

Resolved to develop further their relations in the field of trade in accordance with the
principles of the General Agreement on Tariffs and Trade; and,

Reaffirming their desire to further expand commercial relations in accordance with the
principles and conditions of the Final Act signed in Helsinki on August 1, 1975, and other
documents of the Conference on Security and Co-operation in Europe, notably the Docu-
ment of the Bonn Conference on Economic Co-operation convened in accordance with the
relevant provisions of the Concluding Document of the Vienna Meeting of the Conference
on Security and Co-operation in Europe;

Have agreed as follows:

Article 1. Objective

The objective of this Agreement, as elaborated more specifically in its provisions, is to
establish a framework of balanced rights and obligations and agreed rules for the conduct
of trade and commercial relations between Canada and the Republic of Latvia.

Article I. Definitions

In this Agreement.

"Territory" means:

With respect to Canada, the territory to which its customs laws apply, including any
areas beyond the territorial sea of Canada within which, in accordance with international
law and its domestic laws, Canada may exercise rights with respect to the seabed and sub-
soil and their natural resources; and

With respect to the Republic of Latvia, the territory to which its customs laws apply,
including any areas beyond the territorial sea of the Republic of Latvia within which, in ac-
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cordance with international law and its domestic laws, Latvia may exercise rights with re-
spect to the seabed and subsoil and their natural resources.

"Person" of a country means a citizen or permanent resident of the country or a body
corporate constituted under the laws applicable in, or principally carrying on its business
within, the territory of the country.

"Third country" means any country other than Canada or the Republic of Latvia.

"Transit" means the passage across the territory of a country, with or without trans-
shipment, warehousing, breaking bulk, or change in the mode or means of transport, when
such passage is only a portion of a complete journey beginning and terminating beyond the
frontier of the country across whose territory the traffic passes.

"Textile products" means tops, yarns, piece-goods, made-up articles, garments and
other textile manufactured products (being products which derive their chief characteristics
from their textile components) of cotton, wool, man-made fibres, or blends thereof, in
which any or all of those fibres in. combination represent either the chief value of the fibres
or fifty (50) percent or more by weight (or seventeen (17) percent or more by weight of
wool) of the product; artificial and synthetic staple fibre, tow, waste, simple mono- and
multi-filaments, as well as textiles made of vegetable fibres, blends of vegetable fibres with
fibres specified above, and blends containing silk, which are directly competitive with tex-
tiles made of fibres specified above and for which any or all of those fibres in combination
represent either the chief value of the fibres or 50 (fifty) percent or more by weight of the
products.

Article III. Most-favoured-nation Treatment

1. Each Party shall accord to the like product of the other Party immediately and un-
conditionally, and irrespective of the nationality of the carrier, any advantage, favour, priv-
ilege or immunity that has been or may hereafter be accorded by it to any product
originating in or destined for the territory of any third country with respect to:

(a) customs duties and charges of any kind imposed on or in connection with impor-
tation or exportation of products or imposed on the international transfer of payments for
imports or exports;

(b) the method of levying the duties and charges referred to in clause (a) of this para-
graph;

(c) the rules and formalities connected with their importation or exportation;

(d) all internal taxes or internal charges of any kind imposed in connection with im-
ported or exported products; and

(e) all laws, regulations and requirements affecting sale, offering for sale, purchase,
transportation or distribution of imported products within the territory of the Party.

2. No prohibition or restriction, whether made effective through quotas, import or
export licenses or other measures, shall be instituted or maintained by either Party on the
importation of any product of the other Party or on the exportation or sale for export of any
product destined for the territory of the other Party unless the importation of the like prod-
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uct of all third countries or the exportation of the like product to the territory of all third
countries is similarly prohibited or restricted.

3. Each Party shall accord to the other Party and persons of the other Party treatment
no less favourable than it accords to any third country or the persons of any third country
in all matters relating to the allocation of foreign exchange for transactions involving the
importation and exportation of products and in the administration of foreign exchange reg-
ulations in relation to such transactions.

4. The most-favoured-nation treatment provisions of this Agreement shall not apply
to advantages now accorded, or which may hereafter be accorded, by either Party resulting
from:

(a) membership in a customs union or free trade area to which either Party is now or
may become a party;

(b) preferences or advantages granted to other countries and authorized under the
General Agreement on Tariffs and Trade (GATT) or under other international agreements
consistent with the GATT;

(c) advantages accorded by Canada to countries and their overseas dependencies that
are entitled to benefits of the British Preferential Tariff (BPT); or

(d) advantages that are accorded to third countries on a reciprocal basis in accordance
with instruments negotiated within the Uruguay Round and subsequent arrangements con-
cluded under the GATT.

Article IV. Transit Facilitation

1. In accordance with applicable laws and regulations, each Party shall facilitate the
freedom of transit, via the established routes most convenient for international transit, of
products of the other Party across its territory. Products in transit across the territory of a
Party that are not released from customs control and have not entered into the commerce of
such Party shall not be subject to any unnecessary delays or restrictions and shall be exempt
from all duties, taxes and other charges, except charges for transportation, administrative
expenses or services rendered in relation to transit.

2. With respect to all charges, regulations and formalities applicable to products in
transit, each Party shall accord to products of the other Party in transit across its territory
treatment no less favourable than the treatment accorded to products of any third country
in transit across its territory.

3. Each Party shall accord to the products of the other Party, which have been in transit
across the territory of any third country and have not been released from customs control
or entered into the commerce of such third country, treatment no less favourable than that
which would have been accorded to such products had they been transported from their
place of origin to their destination without going across the territory of such third country.



Volume 2315, 1-41346

Article V. State Trading Enterprises

1. Each Party undertakes that if it establishes or maintains a state enterprise wherever
located, or grants to any enterprise, formally or in effect, exclusive or special privileges,
such enterprise shall, in its purchases of imports or sales of exports, act in a manner consis-
tent with the principles of non-discriminatory treatment provided for in the present Agree-
ment. To this end, such enterprises shall make any purchases of imports or sales of exports
solely in accordance with commercial considerations including price, quality, availability
and other conditions, and shall afford to the enterprises of the other Party adequate oppor-
tunity in accordance with customary business practice to compete for participation in such
transactions.

2. The provisions of paragraph I of this Article shall not apply to imports of products
for immediate or ultimate consumption in governmental use and not otherwise for resale or
use in the production of goods for sale.

Article VI. Disruptive Trade Practices

1. Nothing in this Agreement prejudices or qualifies the right of either Party to enact
and administer laws and regulations:

(a) consistent with the requirements of Article VI of the GATT and the related codes
or successor agreements concluded under the GATT; or

(b) applicable to products imported in such increased quantities and under such con-
ditions as to cause or threaten to cause serious injury to domestic producers of like or di-
rectly competitive products.

2. As soon as possible after a request for initiation of an investigation is accepted by
the authorities of one Party pursuant to a law or regulation referred to in paragraph I of this
Article, and in any event upon the initiation of an investigation, the other Party shall be af-
forded an adequate opportunity for consultations with the aim of clarifying the situation and
arriving at a mutually agreed solution. Furthermore, throughout the period of investigation,
the other Party shall be afforded an adequate opportunity to continue consultations, with a
view to clarifying the factual situation and to arriving at a mutually agreed solution.

3. The Party which initiates an investigation or is conducting such an investigation
shall permit, upon request, access to non-confidential evidence and data being used for ini-
tiating or conducting the investigation.

4. Each Party shall ensure that its laws and regulations referred to in paragraph I of
this Article are transparent and afford affected parties an opportunity to submit their views.
Such laws and regulations shall not be applied in a manner that discriminates arbitrarily or
unjustifiably between products of the other Party and products of any third country.

5. Notwithstanding paragraphs I and 2 of Article III or subparagraph I (b) of this
Article, paragraphs 6 to 9 of this Article shall apply to trade in textile products.

6. The Parties agree to consult promptly at the request of either Party that considers
that an actual or prospective increase in imports of a textile product of the other Party is
causing or threatening to cause market disruption in its market.
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7. The consultations provided for in paragraph 6 shall be concluded within sixty days
from the date of request by the importing Party for such consultations, unless the Parties
otherwise agree.

8. If, during such consultations, the Parties do not agree upon a means to prevent or
to remedy the market disruption, the importing Party may restrain the imports of the prod-
uct of the other Party, based on the date of import.

9. In critical circumstances, where delay would cause damage that would be difficult
to repair, the importing Party may take action to restrain imports of a textile product on a
provisional basis, provided that a request for consultations shall be effected by the import-
ing Party within 30 days of taking action.

Article VII. Transparency of Information

1. Each Party shall make available publicly on a timely basis all laws and regulations
related to commercial activity, including trade, investment, taxation, banking, insurance, fi-
nancial services, transport and labour.

2. Each Party shall provide interested persons of the other Party access to available
non-confidential, non-proprietary data on the national economy, and specific industrial, ag-
ricultural, commodity or service sectors, including data on foreign trade and investment.

3. Each Party shall allow the other Party, when interested, the opportunity to consult
on the formulation of laws and regulations which govern the conduct of business activities.

Article VIII. Merchant Vessels and Waterborne Cargoes

I. In international traffic, the merchant vessels of each Party, merchant vessels char-
tered by persons of each Party, and the cargoes of such vessels shall during arrival, stay at,
and departure from the seaports of the other Party, enjoy treatment, including access to har-
bour services, accorded to the most-favoured nation. This provision shall not apply to pi-
lotage.

2. In relation to products transported between Canada and the Republic of Latvia,
neither Party shall create or maintain:

(a) discriminatory measures of any kind to marketing the services of, securing car-
goes for, and transferring payments related to, the merchant vessels of the other Party or
merchant vessels chartered by persons of the other Party: or

(b) discriminatory measures of any kind to the flow of waterborne cargoes through
maritime cargo terminals or to the use of such terminals.

3. Each Party shall, on the basis of reciprocity with the other Party, permit the estab-
lishment and operation of offices to act as shipping and port agents for the merchant vessels
of the other Party and for merchant vessels chartered by persons of the other Party.
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Article IX. Terms of Payments

1. Subject to the laws and regulations in force in Canada and the Republic of Latvia,
all payments in respect of trade between the two countries shall be made on terms mutually
agreed upon by the persons party to the commercial contracts governing that trade.

2. Neither Party shall require persons subject to their jurisdiction to engage in barter
or countertrade transactions as a condition of bilateral trade between Canada and the Re-
public of Latvia.

Article X. Trade-related Finance

The Parties shall endeavour to enhance the relationship between Export Develop-
ment Corporation of Canada, or its successor or successors, and the National Bank of
Latvia, or its successor or successors, especially in relation to financing trade in capital
goods, services, and commodities based on reasonable assessments of commercial risk and,
where appropriate, based on sovereign risk guarantees.

Article XI. Law Applicable to Contracts and Settlement of Commercial Disputes

I. Neither Party shall interfere with the freedom of persons subject to its jurisdiction
to agree with persons of the other Party on the choice of law to govern the conclusion and
perfomance of contracts between them.

2. Persons of the Republic of Latvia, on the one hand, and persons of Canada, on the
other hand, may agree to settle disputes arising out of commercial transactions by arbitra-
tion.

3. Such persons, involved in disputes arising out of individual commercial transac-
tions may agree to arbitration in accordance with the Arbitration Rules of the United Na-
tions Commission on International Trade Law (UNCITRAL), adopted in 1976.

4. Without prejudice to their ability to decide otherwise, the persons party to com-
mercial transactions may agree on a place for conducting the arbitration in a country, other
than the Republic of Latvia or Canada, that is a party to the UN Convention on the Recog-
nition and Implementation of Foreign Arbitral Decisions, done in New York on June 10,
1958.

5. Nothing in the present Agreement shall be interpreted in such a way as to hamper,
nor shall either Party prevent, the parties to commercial transactions from agreeing on any
other form of arbitration for the settling of commercial disputes, which they mutually prefer
and which, in their opinion, best answers their commercial needs.

6. Persons of Canada and of the Republic of Latvia shall enjoy access to the courts of
the other Party on the same basis as persons of any third country.

Article XI. National Security

The provisions of this Agreement shall not limit the right of either Party to take any
action for the protection of its national security interests.
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Article XII. Other Exceptions

Subject to the requirement that such measures are not applied in a manner which would
constitute a means of arbitrary or unjustifiable discrimination between countries where the
same conditions prevail, or a disguised restriction on international trade, nothing in this
Agreement shall be construed to prohibit the adoption or enforcement by either Party of:

(a) measures necessary to secure compliance with laws or regulations which are not
inconsistent with the provisions of this Agreement, or

(b) any other measure referred to in Article XX of the GATT.

Article XIV. Consultations

1. The Parties shall consult with each other from time to time regarding the operation
of this Agreement or of any provision thereof.

2. The terms of reference for consultations held pursuant to paragraph (1) of this Ar-
ticle shall be:

(a) To keep under review the possibility of broadening this Agreement;

(b) To consider matters affecting trade and commerce between Canada and the Re-
public of Latvia;

(c) To exchange information and views on matters that might adversely affect either
Party's existing levels or future development of trade;

(d) To review multilateral trade matters of common interest; and

(e) To review progress towards expanding bilateral trade, and to examine, where ap-
propriate, proposals designed to encourage further growth in trade or to overcome hin-
drances to such growth.

3. Consultations pursuant to this Article may be initiated at the request of either Party
on reasonable notice to the other Party.

4. The location of meetings held pursuant to the present Article shall alternate between
Canada and the Republic of Latvia unless the Parties agree otherwise. A representative of
each Party shall lead that Party's delegation to such meetings. Each meeting shall be chaired
by a representative of the host Party.

Article XV. Entry into Force, Term and Termination

I. For the purpose of the entry into force of this Agreement. the Parties will inform
each other by an exchange of notes that their respective legal requirements have been com-
pleted. This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of notes or, in the
event that the exchange of notes does not take place on the same day, on the date of the last
note.

2. On the entry into force of this Agreement, the Treaty of Commerce and Navigation
between the United Kingdom and Latvia signed at London on June 22, 1923, certain pro-
visions of which were extended to trade relations between Canada and the Republic of
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Latvia on July 14, 1928, shall cease to have effect between Canada and the Republic of
Latvia.

3. This Agreement shall remain in force unless terminated by either Party upon six

months' notice to the other Party. Should this Agreement be terminated, both Parties will,
to the extent possible, seek to minimize possible disruption to their trade relations.

4. The rights and obligations arising out of contracts entered into between persons of

the Parties shall be the responsibility of such persons only. Termination of this Agreement
shall not affect the fulfilment of obligations or undertakings arising from contracts entered
into during the period the Agreement was in force.

5. Except as expressly provided herein, nothing in this Agreement overrides or mod-
ifies agreements already in force between the Parties.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective

Governments, have signed this Agreement.

Done in two copies at Riga this tenth day of August, 1994, in the English, French and

Latvian languages, each text being equally authentic.

For the Government of Canada:

MICHAEL B. PHILLIPS

For the Government of the Republic of Latvia:

OLGERTS PAVLOVSKIS



Volume 2315, 1-41346

j FRENCH TEXT - TEXTE FRANqAIS ]

ACCORD DE COMMERCE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LETTONIE

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la R6publique de Lettonie (ci-

apr~s ddnomm6s collectivement "parties" et individuellement "Partie") :

Convaincus que le d6veloppement du commerce bilat6ral des biens et des services
am6liorera la compr6hension et renforcera la coop6ration entre les peuples du Canada et de
la R6publique de la Lettonie;

Conscients que les 6changes commerciaux sont une composante essentielle de la rela-
tion bilat6rale entre le Canada et la R6publique de la Lettonie;

Reconnaissant que la restructuration 6conomique et la progression vers l'tablissement
d'une 6conomie de march6 en la R6publique de la Lettonie offrent la possibilit6 d'accroitre
le commerce bilat6ral;

R6solus A d6velopper leurs relations dans le domaine du commerce en conformit6 avec

les principes de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce; et

Raffirmant leur d6sir d'intensifier leurs relations commerciales en conformit6 avec les
principes et les modalitds de l'Acte final sign6 A Helsinki le I er aofit 1975 et d'autres docu-
ments de la Conf6rence sur la s6curit6 et la coop6ration en Europe, notamment le Document

de ]a Conf6rence de Bonn sur la coop6ration 6conomique en Europe tenue conform6ment
aux dispositions pertinentes du Document de cl6ture de la R6union de Vienne de la Conf6-
rence sur la s6curit6 et la coop6ration en Europe;

Sont convenus de ce qui suit :

Article I. Objectif

L'objectif du pr6sent Accord, que d6veloppent plus sp6cifiquement ses dispositions,

est d'6tablir un ensemble 6quilibr6 de droits et d'obligations et de fixer les r~gles relatives
Ai la conduite des relations commerciales entre le Canada et la Rpublique de la Lettonie.

Article I. Difinitions

Dans cet Accord,

"Territoire" d6signe

Dans le cas du Canada, le territoire auquel s'applique la 16gislation douanire du Cana-

da, y compris les r6gions s'6tendant au-delh des eaux territoriales du Canada et qui, confor-
m6ment au droit international et aux lois du Canada. sont des r6gions A i'6gard desquelles
le Canada est habilit6 A exercer des droits pour ce qui concerne les fonds marins et leur

sous-sol ainsi que leurs ressources naturelles; et

Dans le cas de la R6publique de la Lettonie, le territoire auquel s'applique la 16gislation

douani~re de la R6publique de la Lettonie, y compris les r6gions s'6tendant au-deli de la
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mer territoriale de la R6publique de la Lettonie et qui, conformrnent au droit international
et aux lois de la R6publique de la Lettonie, sont des r6gions 1'Hgard desquelles la Rdpu-
blique de la Lettonie est habilit6e ai exercer des droits pour cc qui concerne les fonds marins
et leur sous-sol ainsi que leurs ressources naturelles.

"Personne" d'un pays d6signe Lin citoyen ou un r6sident permanent du pays en question
ou une personne morale constitu6e 16galement sur le territoire du pays ou y menant la ma-
jeure partie de ses activit6s.

"Pays tiers" d6signe tout pays autre que le Canada ou la R6publique de la Lettonie.

"Transit" d6signe le passage " travers le territoire d'un pays, qu'il s'effectue ou non avec
transbordement, entreposage, rupture de charge ou changement dans le mode de transport,
lorsque ce passage ne constitue qu'une fraction d'un voyage complet commenqant et se ter-
minant au-del des fronti~res du pays sur le territoire duquel il a lieu.

"Produits textiles" d6signe les peign6s, fils, tissus, articles de confection simple, v0te-
ments et autres produits textiles manufactur6s (produits qui tirent leurs caractdristiques
principales de leurs composants textiles) en coton, laine, fibres artificielles et synth6tiques,
ou m61anges des fibres prcit6es, dans lesquels lune quelconque de ces fibres ou toutes ces
fibres combindes constituent soit l'616ment de principale valeur des fibres contenues dans
le produit, soit cinquante pour cent (50 %) ou plus, en poids (ou dix-sept pour cent (17 %)
ou plus en poids de laine); les fibres discontinues, cibles pour discontinus, d6chets, mono-
filaments et multifilaments simples, artificiels et synth6tiques, ainsi que les textiles consti-
tu6s de fibres v6g6tales, de m6langes de fibres v6g6tales et de fibres sp6cifides plus haut, et
les m6langes contenant de la soie, qui font une concurrence directe aux textiles constitu6s
des fibres sp6cifi~es ci-haut et dans lesquelles rune quelconque de ces fibres ou toutes ces
fibres combin6es constituent soit 1'616ment de principale valeur des fibres, soit cinquante
pour cent (50 %) ou plus du poids du produit.

Article 11. Traitement de la nation la plus favorise

I. Chacune des Parties accorde A tout produit similaire de l'autre Partie immddiate-
ment et sans condition, et inddpendamment de la nationalit6 du transporteur, tout avantage,
faveur, privilege ou immunit6 qui a d6ji 6 accord6 ou pourra l'tre ult6rieurement par cet-
te Partie t l'gard d'un produit provenant d'un pays tiers ou destin6 t un pays tiers en ce qui
concerne:

a) les droits de douane et redevances de toute nature impos6s ou se rapportant A l'im-
portation ou A l'exportation de produits ou frappant les transferts internationaux de fonds en
r~glement dimportations ou dexportations;

b) la m6thode de perception des droits et redevances vis6s "A l'alin6a a) du pr6sent pa-
ragraphe ;

c) les r~gles et formalit6s relatives i leur importation et "A leur exportation;

d) toutes taxes intdrieures ou autres redevances int6rieures de toute nature impos6es
limportation et l'exportation de produits; et

e) toutes lois, r6glementations et conditions visant la vente, l'offre en vente, Iachat,
le transport ou la distribution de produits import6s sur le territoire de la Partie.
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2. Aucune prohibition ou restriction, qu'elle soit appliqu6e par des quotas, par des
licences d'importation ou d'exportation ou par d'autres mesures, est 6tablie ou maintenue
par lune des Parties A l'6gard de l'importation d'un produit quelconque de lautre Partie ou
A l'6gard de rexportation ou de la vcnte pour exportation de tout produit destin6 au territoire

de l'autre Partie t moins que l'importation du produit similaire en provenance de tous les
pays tiers ou l'exportation du produit similaire i destination du territoire de tous les pays
tiers ne fasse l'objet d'une semblable prohibition ou restriction.

3. Chacune des Parties accorde i l'autre Partie et aux personnes de lautre Partie un
traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde A n'importe quel pays tiers ou aux
personnes de nimporte quel pays tiers en tout ce qui concerne l'allocation de devises 6tran-
gbres pour des transactions comportant l'importation et l'exportation de produits et dans
lapplication des rbglements du change i ces transactions.

4. Les dispositions du pr6sent Accord relatives au traitement de la nation la plus
favoris~e ne s'appliquent pas aux avantages qui sont ou pourront etre accord6s par l'une ou
l'autre des Parties comme suite :

a) A l'adh6sion A une union douanibre ou A une zone de libre-dchange A laquelle l'une
ou l'autre des Parties est ou peut devenir partie;

b) aux pr6f6rences ou avantages accord6s A d'autres pays et autoris6s en vertu de l'Ac-
cord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce (GATT) ou d'autres accords internatio-
naux compatibles avec le GATT;

c) aux avantages que le Canada accorde aux pays et leurs territoires d6pendants
d'outre-mer qui ont droit aux avantages du Tarif de pr6f6rence britannique (TPB); ou

d) aux avantages accord6s ?A des pays tiers sous r6serve de r6ciprocit6, en conformit6
avec les instruments n6goci6s dans le cadre de l'Uruguay Round et d'arrangements ult6-
rieurs conclus en vertu du GATT.

Article IV. Facilitation du transit

1. En conformit6 avec les lois et rbglements applicables, chacune des Parties facilite
la libert6 de transit, A travers son territoire, de produits de l'autre Partie empruntant les voies
6tablies les plus commodes pour le transit international. Les produits en transit A travers le
territoire d'une Partie qui ne sont pas d6douan6s ni introduits sur le march6 de cette Partie
ne sont pas soumis A des d6lais ou A des restrictions inutiles et sont exon6r6s de tous droits,
de toutes taxes et de toute autre imposition, i l'exception des frais de transport, des d6penses
administratives ou des services rendus relativement au transit.

2. En ce qui concerne tousles droits, rbglements et formalit6s applicables aux produits

en transit, chacune des Parties accorde aux produits de l'autre Partie pass6s en transit par
son territoire un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux produits de
tout pays tiers en transit sur son territoire.

3. Chacune des Parties accorde aux produits de rautre Partie qui sont pass6s en transit
par le territoire de tout pays tiers et qui nont pas 6 d6douan6s ni introduits sur le march6
dudit pays tiers, un traitement non moins favorable que celui qui leur aurait t6 accord6 s'ils
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avaient 6t6 transportds de leur lieu d'origine i leur lieu de destination sans passer par ce ter-
ritoire.

Article V. Entreprises cominerciales d'Etat

I. Chacune des Parties s'engage A ce que, si elle fonde ou maintient une entreprise
d'tat, en quelque lieu que ce soit, ou si elle accorde A une entreprise, en droit ou en fait,
des privileges exclusifs ou sp6ciaux, cette entreprise se conforme, dans ses achats d'impor-
tations ou ses ventes d'exportations, au principe de non-discrimination prescrit par le pr6-
sent Accord. A cette fin, de telles entreprises doivent proc6der i tout achat d'importations
ou A toute vente d'exportations en s'inspirant uniquement de consid6rations d'ordre com-
mercial telles que le prix, la qualitd, la disponibilit6 et d'autres conditions, et doivent offrir
aux entreprises de lautre Partie toutes facilit6s de participer A ces transactions dans des con-
ditions de libre concurrence et conform6ment aux usages commerciaux ordinaires.

2. Les dispositions du paragraphe I du prdsent article ne s'appliquent pas aux impor-
tations de produits destinds A 6tre imm6diatement ou finalement consomm6s par les pou-
voirs publics ou pour leur compte et non A etre revendus ou i servir A la production de
marchandises, en vue de Ia vente.

Article VI. Pratiques qii desorganisent le commerce

1. Rien dans le pr6sent Accord naffecte ni ne limite le droit de lune ou lautre des
Parties d'adopter et d'appliquer des lois et r~glements :

a) conformes aux exigences de larticle VI du GATT et des codes ou des accords con-
sdcutifs n6goci6s dans le cadre du GATT; ou

b) applicables aux produits import6s en quantit6s tellement accrues et A des condi-
tions telles qu'ils causent ou menacent de causer un prdjudice grave aux producteurs natio-
naux de produits similaires ou de produits directement concurrents.

2. Le plus t6t possible apr~s qu'il aura 6t6 fait droit A une demande d'ouverture d'en-
qu~te par les autorit6s de l'une des Parties conform6ment A une loi ou A. un rbglement dont
il a 6t6 fait mention au paragraphe I du pr6sent article, et en tout 6tat de cause ds louver-
ture de toute enqu~te, il sera offert I l'autre Partie toutes facilit6s de procdder des consul-
tations en vue d'd1ucider Ia situation concernant les questions vis6es et d'en arriver i une
solution mutuellement convenue. En outre, pendant toute la dur6e de l'enqu0te, il sera m6-
nag6 l'autre Partie une possibilit6 ad6quate de poursuivre les consultations en vue d'd1u-
cider la situation de fait et d'en arriver A une solution mutuellement convenue.

3. La Partie qui ouvre une telle enqu~te, ou qui proc~de i une telle enqute, donnera
sur demande lautorisation de prendre connaissance des 616ments de preuve et informations
non confidentiels utilis6s pour louverture ou la conduite de I'enqu~te.

4. Chacune des Parties s'assure que ses lois et rbglements dont il est fait mention
au paragraphe I du pr6sent article sont transparents et donnent aux parties int6ress6es la
possibilit6 de pr6senter leurs vues. Ces lois et riglements ne seront pas appliqu6s d'une fa-
qon qui 6tablit une discrimination arbitraire et injustifi6e entre les produits de l'autre Partie
et les produits de tout pays tiers.
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5. Nonobstant les paragraphes I et 2 de 'article III ou l'alin6a (1) b) du pr6sent article,
les paragraphes 6 A 9 du pr6sent article s'appliquent au commerce des produits textiles.

6. Les Parties conviennent que, sur demande, elles proc6deront sans tarder , des con-
sultations si lune ou l'autre des Parties estime qu'une augmentation effective ou envisag6e
des importations d'un produit textile en provenance de lautre Partie d6sorganise ou menace
de d6sorganiser son march&

7. Sauf entente contraire entre les Parties, les consultations pr~vues au paragraphe 6
doivent Etre achev6es dans les soixante jours suivant la date de la demande de la Partie im-
portatrice.

8. Si, , l'occasion de telles consultations, les Parties ne s'entendent pas sur une faqon
de pr6venir ou de corriger la d6sorganisation du march6, la Partie importatrice pourra im-
poser des restrictions sur les importations du produit de lautre Partie, en fonction de la date
d'importation.

9. Dans des circonstances critiques, ob tout d6lai pourrait causer un prejudice auquel
il serait difficile de rem6dier, la Partie importatrice pourra prendre des mesures afin de res-
treindre de faqon provisoire les importations d'un produit textile, sous r6serve qu'elle fasse
une demande de consultations dans les trente jours qui suivent de telles mesures.

Article VI. Transparence de linformation

I. Chacune des Parties rend publiquement accessibles en temps opportun toutes les
lois et tous les rbglements relatifs aux activit6s commerciales, y compris les 6changes com-
merciaux, les investissements, la fiscalit6, les operations bancaires, lassurance, les services
financiers, les transports et le travail.

2. Chacune des Parties donne aux personnes int6ress6es de lautre Partie accbs aux
informations non confidentielles et non exclusives dont elle dispose sur l'conomie natio-
nale ainsi que sur des secteurs sp6cifiques de l'industrie, de ragriculture, des produits de
base ou des services, y compris les donn6es sur le commerce ext6rieur et les investisse-
ments 6trangers.

3. Chacune des Parties donne A l'autre Partie, si celle-ci en manifeste le d6sir, rocca-
sion de proc6der A des consultations sur l'61aboration des lois et des r~glements qui r6gis-
sent la conduite des affaires.

Article VIII. Navires marchanteds et cargaisons

1. Pour ce qui est du trafic international, les navires marchands de chacune des Parties
et les navires marchands affr6t6s par des personnes de chacune des Parties ainsi que les car-
gaisons qu'ils transportent jouissent, h leur arriv6e dans les ports de mer de l'autre Partie,
durant leur sdjour dans ces ports et A leur d6part, du traitement de la nation la plus favoris6e,
y compris l'acc~s aux services portuaires. Les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'ap-
pliquent pas au pilotage.

2. En ce qui a trait aux produits transportds entre le Canada et la Rdpublique de la
Lettonie, aucune des Parties n'6tablit ni ne maintient :
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a) de mesures discriminatoires de quelque nature que ce soit, qu'il s'agisse de la com-
mercialisation des services, de lobtention de cargaisons ou du transfert des paiements, pour
cc qui se rapporte aux navires marchands de lautre Partie ou aux navires marchands affrdtds
par des personnes de lautre Partie; ou

b) de mesures discriminatoires de quelque nature que ce soit pour ce qui se rapporte
au mouvement des cargaisons dans les terminaux ou A lutilisation de tels terminaux.

3. Chacune des Parties permet, sous r6serve de r6ciprocit6, l'tablissement et l'exploi-
tation de bureaux qui agiront A titre d'agents maritimes et portuaires pour les navires mar-
chands de l'autre Partie et pour les navires marchands affr6tds par des personnes de l'autre
Partie.

Article IX. Modaliis de paiement

I. Sous r6serve des lois et r~glements en vigueur au Canada et en la R6publique de
la Lettonie, tous les paiements se rapportant aux 6changes commerciaux entre les deux pays
s'effectuent A des conditions dont conviendront les personnes parties aux contrats commer-
ciaux qui r6gissent ces 6changes.

2. Aucune des Parties nimpose A des personnes sous sa juridiction d'effectuer des
op6rations de troc ou des achats de compensation comme condition d'6changes bilat6raux
entre le Canada et la Rdpublique de la Lettonie.

Article X. Financeient des ichanges

Les Parties s'efforcent d'intensifier les relations entre ]a Socit6 pour l'expansion des
exportations du Canada, ou son ou ses successeurs, et la Banque nationale de la R6publique
de la Lettonie, ou son ou ses successeurs, en particulier pour ce qui conceme le financement
du commerce de biens d'6quipement, de services et de produits de base reposant sur une
6valuation raisonnable du risque commercial et, lorsqu'il y a lieu, sur des garanties souve-
raines du risque.

Article XI. Droit applicable aux contrats et au rkglement des diffirends coinmnerciaux

I. Aucune des Parties n'empi~te sur la libert6 des personnes sous sa juridiction de
convenir avec les personnes de rautre Partie du droit qui doit rdgir la conclusion et l'ex6cu-
tion des contrats qu'elles passent entre elles.

2. Les personnes du Canada, d'une part, et les personnes de la Rdpublique de la Let-
tonie, d'autre part, peuvent convenir de r6gler par arbitrage les diff6rends d6coulant de tran-
sactions commerciales.

3. De telles personnes, si elles ont un diff6rend i6 une transaction commerciale, peu-
vent convenir de recourir A rarbitrage conform6ment au Rbglement d'arbitrage de la Com-
mission des Nations Unies pour le droit commercial international (CNUDCI), adopt6 en
1976.

4. Sans pr6judice de leur facultd d'en disposer autrement, les personnes parties 5i des
transactions commerciales peuvent convenir d'un lieu d'arbitrage dans un pays autre que le
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Canada ou la R6publique de ]a Lettonie qui adhere ?A la Convention des Nations Unies pour

la reconnaissance et 1'ex6cution des sentences arbitrales 6trang~res, faite i New York le 10
juin 1958.

5. Rien dans le pr6sent Accord nest interpr6td de faqon A empecher les parties des
transactions commerciales de convenir de toute autre forme d'arbitrage de diff6rends com-
merciaux qu'elles pr6fbrent l'une et l'autre et qui, i leur point de vue, r6pond le mieux Ai leurs
besoins commerciaux, et aucune des Parties ne soulbvera d'obstacle cet 6gard.

6. Les personnes du Canada et celles de la R6publique de ]a Lettonie jouissent du
mrnme recours aux tribunaux de lautre Partie que les personnes de pays tiers.

Article XI. Sdcuritj nationale

Aucune disposition du pr6sent Accord ne limite le droit de lune ou lautre des Parties
de prendre toute mesure jugee necessaire la protection des int6rets de sa s6curit6 na-
tionale.

Article XIII. Autres exceptions

Sous r6serve que ces mesures ne soient pas appliqu6es de faqon A constituer soit un
moyen de discrimination arbitraire ou injustifi6e entre des pays oii les mfmes conditions

existent, soit une restriction d6guis6e au commerce international, rien dans le pr6sent Ac-
cord nest interpr6t6 comme interdisant ladoption ou l'application par lune ou lautre des
Parties :

a) des mesures n6cessaires A l'application des lois et r~glements qui ne sont pas in-
compatibles avec les dispositions du pr6sent Accord; ou

b) de toute autre mesure dont it est fait dtat A larticle XX du GATT.

Article XIV. Consultations

I. Les Parties se consultent de temps i autre concernant l'application du pr6sent Ac-
cord ou de lune quelconque de ses dispositions.

2. Les consultations tenues aux termes du paragraphe I du pr6sent article ont pour
objet :

a) d'examiner la possibilit6 d'61argir la port6e du prdsent Accord;

b) d'6tudier les questions qui influent sur le commerce entre le Canada et Ia R6publi-
que de la Lettonie;

c) de permettre I'change de renseignements et de vues sur des questions qui pour-
raient influer d6favorablement sur le niveau existant ou le d6veloppement futur du com-
merce de 'une ou lautre des Parties;

d) de passer en revue les questions commerciales multilat6rales d'int&rt commun; et

e) de revoir les progrbs r6alis6s en vue de l'expansion des 6changes commerciaux en-
tre les deux pays ainsi que d'examiner, s'il y a lieu, des propositions destin6es A encourager
le d6veloppement de ces 6changes ou surmonter les obstacles i ce d6veloppement.
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3. Les consultations en application du present article pourront avoir lieu h la demande
de l'une ou l'autre des Parties, sous rdserve d'un prdavis raisonnable donnd A l'autre Partie.

4. Saufentente contraire entre les Parties, les r6unions tenues en application du prd-
sent article auront lieu par alternance au Canada et en la R6publique de la Lettonie. Les
d6lgations des Parties i ces r6unions seront dirig6es par un repr6sentant des Parties res-
pectives. Chaque r6union sera pr6sid6e par un repr6sentant de la Partie h6te.

Article XV. Entre en vigueur, durge et dinonciation

1. Aux fins de I'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les Parties s'informeront par un
6change de notes que les conditions fix6es par leur 16gislation respective ont 6t6 remplies.
L'Accord entre en vigueur A la date dudit 6change de notes ou, si les notes ne sont pas
6changdes le m~me jour, i la date de la demibre note.

2. A l'entr6e en vigueur du present Accord, le Trait6 de commerce et de navigation

entre le Royaume-Uni et la Lettonie, sign6 h Londres le 22juin 1923, dont certaines dispo-
sitions furent 6tendues aux relations commerciales entre le Canada et la R6publique de la
Lettonie le 14 juillet 1928, cesse de s'appliquer entre le Canada et ]a R6publique de la Let-
tonie.

3. Le prdsent Accord reste en vigueur i moins qu'il ne soit d6nonc6 par l'une des
Parties moyennant un pr6avis d'au moins six mois I'autre Partie. Dans une telle 6ventua-
lit6, les deux Parties cherchent, autant que faire se peut, A perturber le moins possible leurs

relations commerciales.

4. Les droits et obligations d6coulant de contrats pass6s entre des personnes des Par-
ties nengagent que ces personnes. La d6nonciation du pr6sent Accord ninflue d'aucune fa-
qon sur l'ex6cution des obligations ou des engagements d6coulant de contrats pass6s durant
la p6riode de validit6 du pr6sent Accord.

5. Sauf stipulation expresse dans les pr6sentes, aucune disposition du pr6sent Accord
ne remplace ni ne modifie les accords d6jb, en vigueur entre les Parties.

En foi de quoi, les soussign6s, dOment autorisds A cet effet par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en deux exemplaires A Riga ce 10 jour du aoOt 1994, en langues franqaise, anglaise
et lettone, chaque version faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Canada:

MICHAEL B. PHILLIPS

Pour le Gouvernement de la R6publique de la Lettonie:

OLGERTS PAVLOVSKIS
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

KANADAS VALDMIAS UN-R LIKAS. AL

NIGUJMS

PAR R DZNIECIEU I N KOIERCI.ALO-DARIR

KAN,&DAS VALDLBA UN LATVLJAS REPUBLIKAS VALDIBA. (tatfk

teksta - "Puses"),

P.RLIECiBA, ka divpus~ja pre~u un pakalpojumu tirdzniecibas attistiba

paplagin's Kanidas un Larvijas Republikas tautu savstarpejo sapraganos un
sadarbibu.

APZINOTIFS, ka tirdznieciba un komercdarijumi ir batisks Kanddas un

Latvijas Republikas divpusiljo attiecibu elements,

ATZiSTOT, ka ekonomikas reorganizacija Latvijas RepublikA un virziba

uz tirgus ekonomiku rada papildus iespwjas paplaginat divpusAjo tirdzniecibu,

API !EMOTIES attistit savstarpajas attiecibas tirdznieciba atbilstogi

Vispdarja vienoganas par tarifiem un tirdzniecibu (GAT') noteiktajiem
principiem.

APSTEPRINOT savu vdldganos talak paplaginat tirdznieciskds attiecibas

atbilstogi principiem un noteikumiem, kas ietverti 1975.gada laugusta Helsinkos
parakstitaja Nobeiguma Akta un citos Eiropas drogibas un sadarbibas apspriedes
dokumentos, it ipali dokumenta par ekonomisko sadarbibu, ko pieq~ma Bonnas
konference, kura tika sasaukta saskajta ar Eiropas drogibas un sadarbibas
apspriedes Vines tikganAs Nobeiguma dokumenta attiecigajiem noteikumiem.

VIENOJAS par sekojogo:

1. PANTS

gi Noliguma mrerlfis, kA tas konkreti atspogulots tA pantos. ir radit
lidzsvarotu Liesibu un saistibu ietvarus un saskaiotus noteikumus Latvijas un
Kandas tirdzniecibas un ekonomisko attiecibu reguleganai.
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2. PA NT

TERMTNU SKAIDROJIUMS

Teritorija
Jdziens "teritorija" nozimd:
attieciba uz Kanadu to teritoriju, kura ir spka Kanddas muitas likumi,

ari rajonus &Trpus Kanadas teritorialajiem Odeqiem, kuros saskana ar
starptautiskajim tiesibtm un iek.jo likumdoganu Kanada var realiz.t savas
ejesibas attieciba uz joras un zemes dzilfim un to dabas resursiem;

actiecibd uz Latviju to teritoriju, kurd ir spdki Latvijas muitas likumi,
ari rajonus Arpus Latvijas treitorialajiem Odeniem, kuros saskaga a"
starptautiskaja.m tiesibarm un iekPjo likumdo~anu Latvija var realizzt savas
tiesibas attieciba uz jOras un zeres dzilem un to dabas resursiem.

Persona
Ar vardu "persona" saprotams valsts pilsonis vai pastivigais iedzivotAjs,

vai uzndmjsabiedriba, kas izveidota saskand ar gis valsts teritorija spaka esogo
likumdoganu, vai kas taja veic savu galveno darbibu.

Tre.gi valsts
Jdziens "trega valsts" nozime jebkuru citu valsti, iznemot Latviju un

Kanddu.

Tranzits
Jddziens "tranzits" nozima kWdas valsts teritorijas §,drsoganu ar vai bez

tdm darbibim, kA parkraugana, uzglabagana noliktavas, kravas sadaligana,
pirvadAianas veida vai transportlidzek]u maina, ja Kida gkersogana ir tikai dala
no pilnA margruta, kas sakas un beidzas a'pus ts valsts robelim, kuras
teritorija tiek 4rsoa.

TekstilprodukciJa
Jadziens "tekstilprodukcija" nozime aplarba auggdalas, dziju, gabalpreces,

pabeigtus apAerbus un citus tekstilizstradajumus (to galvenais raksturojogais
faktors ir tekstilkomponents) no kokvilnas, vilnas, maksligas gkiedras vai to
kombinacijas, kuros jebkuras no gim Pqiedram vai visas kopi sastAda vai nu
galveno da4u no § iedru vertibas vai piecdesmit (50) vai vairak procentu 9i
izstradajuma svara (vai septigpadsmit (17) vai vairak procentu no svara vilnas
gadijumA), mrsligo un sintdtisko §tApejqiedru, pakulas, atLik-umus, parastus
vienkirtas vai daudzkirtu diegus, ka ari tekstilizstradajumus no augu K~iedranm,
augstAk mind.to Iiedru un augu 4iedru kombinacijas, un zidu saturogas
kombinacijas, kas in tiegi konkur~tspijlgas ar tekstilizstradajumiem, kuri
izgatavoti no ieprieklminetajarn gkiedram, un kas kopa vai atsevig€i sastAda
piecdesmit (50) vai vairak procentus no produktu svara.
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3. PANTS

VISLIFLAKAS LABVEIjBAS RE:iMS

I. Katra Puse piegfirs. nekavejoties, bez priekgnosacijumiem un
neatkarigi no pArvadatja nacionAlis piederibas, Iidzigai otras Puses produkcijai
tAdus pagus atvieglojumus, priekgrocibas, privilCijas vai imunit~ti, kadas tA
piegtirusi vai velak var pie irt jebkurai produkcijai, kura ratota kWdas tregAs
valsts teritorijA vai tiek stitita uz turieni. attieciba uz:

a) muitas nodevam un visiem maksjumiem, ar kuriem tiek aplikts vai
ir saistits produkcijas imports vai eksports, vai ar kuriemn tiek aplikti importa
vai eksporta maksjumu ptrvedumi;

b) metodi, kas tiek pielietota aplikganai ar 9i punkta "a" apakgpunka
minatajaim nodevAm un maks.jumiem.

c) noteikumiem un forrnalitAtem, kas saistitas ar gis produkcijas importu
un eksportu;

d) visiem iekejiem nodokliem vai iekkjiem jebkura veida maksajumiem,
kas tiek noteikti sakarA ar imporndto vai eksporteto produkciju;

e) visiern likumiem, noteikumiem un prasibarm, kas skar import.tds
produkcijas realizaciju, realizAcijas piedavajumu, pirklanu, transportdganu vai
izplatiganu Puses teritoriji.

2. Ne viena, ne otra Puse neieviesis un neuzturds splka nekidus
aizliegumus vai ierobelojumus (kvotas, importa vai eksporta licences vai citus
pasikumus) attieciba uz jebkadu otras Puses izstrAdijumu importu vai jebkidu
izstridAjumu eksportu vai pArdoganu eksportam uz otras Puses teritoriju, ja vien
tApat nay aizliegts vai ierobelots analokisku izstradijumu imports no visAm
tre§&m valstim vai analogisku izstridljumu eksports uz visu trego valstu
teritorijam.

3. Katra Puse noteiks otrai Pusei un tAs personam relimu, kas nay
mazdk labvEligs par jebkurai tregajai valstij vai tas personin noteikto re-limu
visos jautAjumos, kas attiecas uz rzemju valtltas izmantoganu darijumos, kuri
saistiti ar produkcijas importu un eksportu. un Arzernju valttas noteikumu
piemaroganu gddiem darijumiem.

4. t! Nolfguma vislielakas labvelibas relima noteikumi nay attiecinami
uz atvieglojumiem, ko viena vai otra Puse jau pie§ irusi vai velik var piekirt
un kas izriet no:

a) lidzdalibas muitas savieniba vai brivis tirdzniecibas zona, kuras
viena vai otra Puse ir iesaistijusies vai var iesaistities;
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b) priekgrocibam un atvieglojumiem. kas pieirti citgm valstim un ir
pielaujami saskan ar Visp~r'jo vienoganos par tarifiem un tirdzniecibu (GATT)
vai citiem ar GAIT saskaiotiem starptautiskiem nollgumiem;

c) atvieglojumiem, ko Kanida pie~1irusi valstim, kur-im ir tiesibas uz
Britu Preferenciailaj Tarif- (BPT) paredz.tajdm privildijam, un no gim valstim
atkarigaj~m aizjoras teritorijAm;

d) atvieglojumiem, kuri tiek pie ,irti tregaj~m valstim uz savstarpibas
pamata saskanA ar Urugvajas raundA apspriestajiem dokumentiem un sekojogiem
noligumiem, kas nosldgti GA'I ietvaros.

4PANTS

TRANZTAAV1EC-flIND

1. Saskan. ar spek. esogo likumdoganu un noteikumiem, abas Puses
veicin-s otras Puses preZu netraucP-tu tranzitu caur savas zeres teriloriju pa
noteiktiem visizdevigfkajiem starptautiskA tranzita margrutiem. Tranzitprecam,
kas 'arso vienas Puses teritoriju. netiek izlaistas no muitas zonas un
neiesaists Kis Puses komercaprite, netiks raditi lieki §Vdrqi vai ierobelojumi,
un tas atbrivojamas no vislm nodevam,- nodokjiem un citiem maksajumiem,
iziiemot maksu par transport.ganu, administrativos izdevumus vai maksu par
pakalpojumiem, kas sniegti sakara ar tranzitu.

2. Attieciba uz visiem maksAjumiem, noteikumiem un formalit.tlm, kas
attiecinami uz tranzitprecam, katra Puse noteiks otras Puses precdm, kas §kdrsos
ts teritoriju, tadu relimu, kurg nay mazk labveligs par tranzitreimu, ko 9i
Puse noteikusi jebkurai tregis valsts produkcijai.

3. Katra Puse noteiks otras Puses produkcijai. kas §'Prsojusi jebkuras
tre~as valsts teritoriju un nay izgijusi muitas pirbaudi vai nonikusi gis tregis
valsts tird.niecibas tildg, tidu reimu, kurg nav mazk labveligs par to, k.ds
95dai produkcijai tikru pie§ irts, ja ta celi no izcelsmes vietas uz galamdrki
nebOtu §kersojusi gis tregs valsts teritoriju.

5_.PANIS

VALSTS TIRDZNWCHBAS UZNPM!.lvII

1. Gan viena, gan otra Puse ap1emas, ka gadijumA, ja t dibina vai
uztur valsts uznmumu, neatkarigi no tA atraganAs vietas, vai ari formali vai

faktiski pie§Vir k.darn uzqdmumrnam ekskluzivas vai specialas
priekgrocibas, gids uzkiemums, ieplzrkot importa preces vai ptrdodot eksporta
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preces. rikosies atbilstogi gajA Noliguma ietvertajiem nediskriminajoKA relima
principiem. ajd nolfikA gadi uziamumi iepirks importa preces un pardos
eksporta preces vienigi saskana ar komercapsverumiern, kuros ietilpst cena,
kvalitate, pieejamiba un citi nosacijumi, un dos otras Puses uziamumiem
adekv~tu iespdju iesaistities konkurened par piedalianos Midos darijumos, ka to
paredz visp rpieoemtt biznesa prakse.

2. i panta 1.punkta nosacijumi nay attiecindmi uz tadu izstrAdajumu
importu, kuri paredzei talitajai izmantoganai vienigi valdibas vajadzibam un
netiks pardoti tMak vai lietoti pirdo~anai paredzetu pretu ra~oganai.

6-_PANIS

TIKZNIECIRU DEFORM -O§ PASAKUND

1. Nekas gaja Noliguma neaizskar vai nemazina vienas vai otras Puses
tiesibas pieiemt un istenot tadus likumus un noteikumus:

a) kas atbilst GAIT 6.panta prasibam un ar to saistitiem
papildnoligumiem vai turpmakiem GAIT ietvaros noslegtiem noligumiem;

b) kas piem.rojami produkcijas importam tik lielos apmeros un tados
apstakJos. ka tie nodara vai draud nodarit nopietnu kaitejumu vietajiem lidzigas
vai tiegi konkurtjogas produkcijas ralotAjiem.

2. Pec tam, kad vienas Puses varas iestAdes ir sakemugas pieprasijumu
sakt izmeklI8nu atbilstogi 9i panta 1. punkta minatajam likum am vai
noteikumiem un jebkurA gadijuma, ja ir sakta izmekl.gana, otrai Pusei pec
iesprejas drizak tiek dota adekvita iespeja rikot konsultAcijas, lai noskaidrotu
situaciju un panalktu abpusaji saskatgotu risinijumu. Ari tak visa izmekl1ganas
laika otrai Pusei tiek dota adekvata iesplja turpin~t konsultAcijas, ai
noskaidrotu faktisko situaiciju un panlktu abpus~ji saskaotu risinajumu.

3. TA Puse, kas sakusi vai veic Kadu izmek189anu, pdc pieprasijuma
padaris pieejamus nekonfidenciala rakstura pieradijumus un datus, kas tiek
izmantoti, lai saktu vai veiktu go izmeklaeanu.

4. Abas Puses nodroginas, lai Ki panta 1. punk-ta minatie likumi un
noteikumi bdtu skaidri saprotami un dotu Pusrm iespju paust savu viedokli.

ie likumi un noteikumi netiks piem~roti ta, ka tie patvaligi un nepamatoti
diskriminetu otras Puses un jebkuras treg.as valsts produkciju.

5. Neraugoties uz 3. panta 1. un 2. punktu vai -i panta 1. punkta "b"
apakgpunktu, gi panta 6. lidz 9. punkti ir attiecinarni uz tirdzniecibu ar
tekstilropniecibas produkciju.

6. Abas Puses vienojas nekavejoties rikot konsultAcijas pec vienas vai
otras Puses pieprasijuma, ja 9! Puse uzskata, ka faktiski vai gaidarna kada otras
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Puses tekstilizstradajuma importa palielindganas nodara vai draud nodarit
kaiiejumu tas tirgurn.

7. 6. punkta paredzetas konsultacijas tiks veiktas 60 dienu laika no
dienas, kad importejo§A Puse iesniegusi pieprasijumu rikot gadas konsultacijas,
ja vien Puses nevienojas citadi.

8. Ja Kadu konsultAciju gaitA Puses nevienojas par pasakumiem, k-di
veicami, lai nov~rstu vai labotu kaitdjumu tirgurn, importejoga Puse var
ierobelot attieciga otras Puses izstrAddjuma importu, vadoties no importAganas
daturna.

9. Kritiskos apstaklos, kad vilcindgands nodtritu grati iabojamu
kaitejumu, importejoKA Puse var attiecigi rikoties, lai uz laiku ierobelotu kada
tekstilizstradajuma importu ar nosacijumu, ka importdjo§A Puse iesniegs
pieprasijumu rikot konsultLAcijas 30 dienu laika pc tdas ricibas.

7- PANTS

INFORMACTIAS ATITLATUMS

1. Abas Puses savlaicigi daris zinamus atklatibai visus likumus un
noteikumus, kas saistid ar komercdarbibu, ka ari ar tirdzniecibu, investicijim,
ap]ikganu ar nodokjiem, banku darbibu, apdrogin.anu, f'nansiliiem
pakalpojumiem, transportu un darbasp;ku.

2. Katra Puse nodroinas otras Puses ieinteresetajam personam piekljaganu
nekonfidenciilai, ipaguma tiesibas neaizskarogai informacijai par nacionalo
ekonomiku un specifiskiem rapniecibas, lauksaimniecibas, predu vai
pakalpojumu sektoriem, ar! inforrnacijai par Ardjo tirdzniecibu un investicijam.

3. Katra Puse dos otrai Pusei, ja ta bas ieintereseta, iespeju konsultdties
jautijumos par to likumu un noteikumu formulajumiem, kuri regule komercilo
darbibu.

R. PANT

TfRDZ7NIECIBAS KUQI IN JURAS PARVADI1JUMU IKRAVAS

1. Starptautiskaji satiksma abu Pulu tirdzniecibas kukiem abu Puiu
personu nofraktatiem tirdzniecibas kuAiem un KAdu kuAu kravam, iebraucot un
uzturoties otras Puses jdras ostAs un izbraucot no tam, tiks pieg1irts vislielikas
labvelibas reims, ari ostas pakalpojumu sanernganfi. §is noteikums neattiecas uz
lo?-a pakalpojumiem.

2. Attiecibi uz produkciju. kas tiek parvadata starp Kanadu un Latviju,
neviena no Pusam neveiks:
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a) nekidus diskrimindjotus pasakumus pakalpojurnu snieggand otrai Pusei
piederogiem vai otras Puses personu nofraktdtiem tirdzniecibas kukiem, to
nodrogindganA ar kravu un ar gadiem kukiem saistitu maksAjumu kArtogand;

b) nekadus diskriminejogus pasakumus attiecibi uz jilras pirvadajumu
kravu plIflsmu caur kravas terminaliem vai go terminalu izmantoganu.

3. Abas Puses uz savstarpibas pamata atlaus atvdrt parstavniecibas, kas
darbosies kA kukniecibas un ostas akenti attiecibd uz otrai Pusei piederogiem
vai otras Puses personu nofraktatiem tirdzniecibas kuAiem.

9. PANTS

MAKSA§ANAS NOTFIKIMI

1. Saskagi ar Kanadas un Latvijas splkai esogajiem likumiem un
noteikumiem visi maksljumi abu valstu tirdznieciba tiks kartoti atbilstogi
noteikumiem, par kuriem savstarpaji vienoju-As komercligumus slddzajas puses.

2. Ne viena, ne otra Puse nepieprasis, lai tas jurisdikcijai pakJautas
personas nodarbotos ar mainas vai pretpfrdoganas tirdzniecibu ka
priekgnosacijumu Kanadas un Latvijas divpuspjai tirdzniecibai.

IOJXANTS

TIRDZNIECIBAS FINANSFRANA

Abas Puses centisies izverst attiecibas starp KanAdas Eksporta attistibas
korporiciju, tas pecteci vai pecte~iem, un Latvijas Banku vai tAs pEcteiem, it
ipagi tadu jomu fiansasgana kA tirdznieciba ar ra~oganas lidzek4iem,
pakalpojumiem un prectm, pamatojoties uz komerciala riska saprdtigu
novartajumu un, kur vtlams, uz valdibas riska garantijirm.

ll.PANTS

LUKUMDO ANA_ KAS PIEMtEROIAMA LTGUMIEM UN
KOMERCLALO DOMSTARPrBU NOREGLrtRANAI

1. Ne viena, ne otra Puse neierobeios savai jurisdikcijai paklauto
personu brivibu vienoties ar otras Puses personam par to likumu izvPli, kuri
regulas savstarpljo ligumu slgganu un to istenoganu.
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2. Latvijas personas no vienas puses un Kanidas personas no otras
puses var vienoties no komercdarijumiem izrietogas domstarplbas noregulet
arbitr§.as ce]A.

3. gAdas personas, kas iesaistitas domstarpibas sakari ar individuAliern
komercdarijurniem, var piekrist arbitra2ai atbilstoli ANO starptautiskas
tirdzniecibas komisijas (UNCITRAL) 1976. gada piegemtajiem arbitra.as
noteikumiem.

4. Neatsakoties no tiesiblm piegent citAdu lIcmumu, komercdarijumos
iesaistitAs personas var vienoties rikot arbitrau nevis Latvija vai Kanfda, bet
gan kadf citA valsti, kas pievienojusies ANO Konvencijai par irvalstu arbitrA.as
lPmumu atziganu un izpildi, kura noslagta 1958. gada 10. jlnija Nujorka.

5. Ne 9i Noligurna interpretacija, ne ari krda no Pus~m nekavds
komercdarijurnu dalibniekus vienoties par jebkadu citu abpusaji piegemamu
arbitranas formu komerci&lo domstarpibu noregulae-anai, kas viiuprat vislabak
atbilstu vipu komercvajadzibam.

6. Kanadas un Latvijas personam bas pieejamas otras Puses tiesas uz
tadiem paliem pamatiem ka jebkuras tre.s valsts personAm.

12-PANTS

NACIONAT A DRO-I",A

9i Noliguma noteikumi neierobelo ne vienas, ne otras Puses tiesibas
veikt jebkidus pasAkumus, lai aizsargttu savas nacionlas drogibas intereses.

13. PANIS

Clii 17NEmuhuM

Ar nosacijurnu, ka §Adi pasAkumi netiks veikti, lai palvaligi vai
neparnatoti diskrimrinetu valstis, kuras ir spekA tadi pagi nosacijumi, vai lai
sleptA veida ierobe2otu starptautisko tirdzniecibu, nekas gaja Noliguma
neaizliedz vienai vai otrai Pusei pie~emt vai istenot:

a) pasakumus. lai nodroinSAtu atbilstibu likumiern vai noteikurniem, kas

nay pretr'una ar go Noligumu, vai

b) jebkadus citus GA7T 20. pantA minetos pasakumus.
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14- PANT

1. Puses laiku pa laikarn rikos savstarp~jas konsuticijas jautajumos, kas

saistiti ar Ai Noliguma vai kada tA punkta funkcioneganu.

2. Saska A ar 9i panta 1.punktu sarikoto konsulticiju kompetenca ir:

a) izskatit iespiju paplaginrit Ki Noliguma ietvarus;

b) izskatit jautAjumus. kas skar tirdzniecibu un komercdarijumus starp

Kanadu un Larviju.

c) apmainities ar informaciju un viedokliem jautajumos, kas varatu

negativi ietekmet vienas vai otras Puses esogo tirdzniecibas limeni vai turpm lko

attistibu;

d) izskatit abas Puses interesejogos daudzpusajas tirdzniecibas jautajumus;

e) novdrlt progresu divpusejas tirdzniecibas papiaginfganA. izskatit, kur

tas velams, priekglikumus, kuru marlcis ir veicingi turpmgko tirdzniecibas

apjoma pieaugumu vai parvardt giIErqus, kas kave gadu pieaugumu.

3. gaja pantA minatAs konsultAcijas var tikt sarikotas pac vienas vai

otras Puses pieprasijuma, savlaicigi informnjot otru Pusi.

4. gajA panta minato konsultaciju vieta tiks izraudzita parmaius Kanada

un Latviji, ja Puses nebus vienojugas citadi. Pulu delegicijas gadas apspriedes

vadis katras Puses prstavis. Katru apspriedi vadis rikotijas Puses p~rstivis.

15- PANTS

NOL TOIMA STA§ANAS SFKA. DARflIBAS IAIRS
UN 17RFIG--ANAS

1. Lai gis Noligums stitos spPkd, Puses informes viena otru. apmainoties

ar notarn, ka izpilditas nepieciegami±s juridisks prasibas. tis Noligurns stasies

spika notu apmaipas diend vai, ja i nor apmaiia nenotiek vienlaicigi, pldejis

notas sajemganas dienA.

2. tim Noligurnamn stfjoties spek8. 1923. gada 22. jiinijf Londona

noslegtais Tirdzniecibas un kukniecibas ligums starp Latviju un Lielbritaniju,

kura dali noteikumi 1928. gada 14. jQlijA tika attiecinati uz Kanadas un

Larvijas tirzdnieciskajan attiecibain, izbeigs savu darbibu KanAdas un Latvijas
starpa.
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3. §is Noligums paliks spfk3 tik ilgi, kamrr viena no Pusam segus
m~ne~us iepriekg paziioos otrai Pusei par ti darbibas izbeigganu. Ja 9i Noliguma
darbiba tiks izbeigta, abas Puses iesplju robe2As centisies sarnazinat iespEjamo
kaitejumu to tirdznieciskajim attiecibarn.

4. Atbildiba par tiesibarn un saistibam, kas izriet no kontraktiem, kuri
noslegti starp abu Pu~u personarn, gulstas tikai uz im personam. ti Noliguma
darbibas izbeigmanls neietekrnes to saistibu vai pasakumu izpildi, kuri izriet no
kontraktiem, kas noslegti Noliguma darbibas laika.

5. gis Noligums neanuld un negroza Pu~u starpa jau iepriekg speka
esogos noligumus, izoemnot taja lpai noraditos gadijumus.

Apliecinot auggmin~to, attiecigi pilnvaroti Pugu pirstavji parakstija go
Noligumu.

Noligums noslegts RigA 1994. gada 10. augustA divos eksempllros
latviegu, anglu un frantu valoda, turklat visi tris teksti ir autentiski.




